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PRIMO ATTO

PITRINU:         Noni, noni e noni! Li sordi a bui no bi li tou. Ma pi ci mata pijatu, no lu sapiti ca jù aggia sparagnari  pi la icchiaia?
 CUSIMINU:   Sienti tata Piè, è giustu ca a sparagnari pi la icchiaia,  ma uliumu ti ticimu…
 PITRINU:    Litica chiù forti; no sai ca ti sta recchia sentu picca?
ACHITECCHJA:  Sini ta, è giustu ca a sparagnari pi la icchiaia, ma ulimu cu ti ticimu ca lu mesi passatu a trasutu ‘ntra li 77 anni e…
BRIGIDA:  E ci ni nticipai nu picca ti iritati ca ni spetta…
PITRINU:   A bui no spetta propria nienzi. Quannu puei mi ni ou allu criatori allora li sordi so tutti uesci. Namma ntesi? E puei ncuntintatibi di cuddu ca bi tou a Natali. Ma jù dicu, cu lu rialu ca bi fazzu a Natali putiti stari skuscitati pi tuttu l’annu. No è ca sontu tiratu? Ca sontu carrucchjaru? Ca sontu…
CUSIMINU:  Va beni ta, comu uei tuni, ma ulimu ti ricurdamu ca simu tre orfanelli…
PITRINU:    Comu tre orfanelli! Bata scurdati ca tiniti nu siri?
CUSIMINU:  Sini; tre orfanelli cu nu siri, ma senza na mamma; e tinimu sulu a tei ca ulimu beni e ulimu cu ti ricurdamu ca…
ACHITECCHJA:  Ulimu cu ti ricurdamu cuddu ca na promessu lu Natali passatu, cioè…
BRIGIDA: Cioè ca st’annu a Natali ni ieri dari lu doppiu, lu sai no ca la svalutazioni sta cresci…
CUSIMINU: Lu puteri t’acquistu sta cala…
ACHITECCHIA: Li prezzi sta nchianunu…
PITRINU: Ma ce caspita sta ticiti! Mi pari n’artalena: unu nchiana, l’otru scenni…Sini, sini! Mantegnu la parola : st’annu, a Natali, bi tou lu doppiu. Namma capiti avvoltoi ca no siti otri? Otru ca orfanelli, sanguetti siti. Ma armenu uliti mi lassati na cosa cu campu?. Nisciunu ti ui treti si faci iu ntra sta casa cu mi faci isita; sulu quannu aiti bisuegnu ti sordi.
ACHITECCHJA: Oh lu tatarieddu mia, ca ce ti piensi, ca puru pi nui eti nu sacrificiu cu binimu tutti li giurni cu bitimu comu stai.
BRIGIDA: Ca puru nui tinimu l’impegni nuesci.
CUSIMINU: Puru la Doloris mia si lagna ca la lassu sempri sola.
BRIGIDA: Tuiotru puei, no ti ieri pututu truari na zita manduriana? Paru paru ti la Bolivia ti la ieri acchiari?
CUSIMINU: Boliviana, bella presenza, cauta comu lu soli t’agostu, ca ti mmojica comu nu…
ACHITECCHJA: Cu do menni ca parunu to panittuni
BRIGIDA: Tutta truccata ca pari arvulu ti Natali
PITRINU: Oh ce bellu lu Natali, puru lu panittoni. Speriamu cu arria amprima Natali
ACHITECCHJA: Puru nui ulimu la libertà noscja. Armenu cu li sordi ca tieni ti puè pjiari ncunu cu ti faci li sirvezzi, cu ti pulizza…
BRIGIDA: Magari ti puè pijari na badanti
PITRINU:  Na badanti? Na batanti pi mei? Ma ui siti tutti stuetichi! Ma lu sapiti quantu costa na badanti? Basta, lu discursu è chiusu, no ni parlamu chiui, basta! Ca ce so ecchiu rincoglionitu? A parte lu fattu ca na batanti mi costa ti meno ti quantu mi circati ui a Natali.
BRIGIDA:   Ma lu tata, ci no uè spinni pi la batanti, e di sordi lu sapimu ca ni tieni tanti, ogni tantu nu prelievu lu putii puru fari.
PITRINU: Non ceti muntirroni ca no furnesci
CUSIMINU: Mo’ zziccamu cu li pruerbi…
ACHITECCHJA: Ma no puei sparagnari sempri
PITRINU: Sordi sparagnati to fiati buscati
CUSIMINU: Ma cu quiddi sordi putiumu fari nu bell’accattu
PITRINU: Quannu n’accattu no costa nienzi – nceti sempri ncuna cosa sotta
BRIGIDA: No essiri cussì carrucchjaru
PITRINU: Iù, no sontu filu carrucchjaru; spennu lu …giustu! Lu carrucchjaru eti comu nu ciucciu ca macina alla rota: la farina eti pill’otri, e iddu resta cu la entri acanti
CUSIMINU: Ca ci tuni cu nò spinni no ti ccatti mancu nu picca ti mieru…
PITRINU: Ci ti pij nu bicchieri ti acqua la matina eti già menza miticina. E puei, ci ti tici ca intra casa no cè mieru; tegnu nu bellu buttijoni ti primatiu ca mi l’aggia beri cu l’amicu mia, lu Narducciu. Ricurdatibi, fili tiènniri e bunnanziusi, ca iù li sordi mil’aggia fatiati. Sirma era cussì puirieddu ca ntra la machinetta cu ppiccia li sicaretti a posta ti la benzina mittia l’agricola. E a Natali sapiti ce facia? Assia ti fora alla porta cu lu to botti e sparaa nu cuerpu; puei trasia e dicia: Babbu Natali s’è sparatu. E no sulu qustu. Mi ricordu puru ca lu tata, ca lu giustu era nu fiju ti bbona mamma, a Natali, quannu nui spittaumu li rricali ni purtava intra lu sciardinu ti ncocchi casa, do la nunna Cia, donca c’erunu cintinara ti arvuli e ni ticia:”Piccinni, li rriali stonnu sottall’arvulu.Induinati quali” Nui annaumu ti qua, annaumu ti da e no truamu mai nienzi. Eccu pirceni lu Natali pi mei eti nu giurnu spiciali.
ACHITECCHJA: Ma armenu putij essiri nu picca bbunnanzjusu cu nui senza cu spittamu lu Natali
PITRINU:  Li ricchi no sontu mai bbunnanzjusi. Ci erunu bbunnanzjusi no erunu ricchi. Bè, basta mo cu sti stori; oli dici ca ni itimu a Natali
BRIGIDA:  Uè ta, pi Natali manca ancora…
ACHITECCHJA:  Pi Natali manca ancora…na sittimana!
BRIGIDA: Na sittimana?
ACHITECCHJA:  Sini! Pi Natali manca ancora na sittimana!
CUSIMINU: Ma ce sta dici Achitè, Ca ci stamu a ferr…
ACHITECCHJA:  Cittu Cusimì; chiuti qudda scarpa ca tieni a postu ti l’occa e cittu!
BRIGIDA: Mai istu nu Natali cu stu cautu…
ACHITECCHJA: Citta puru tuni! Aggi’auta na pinzata…Uè ta, lu sai ca tra na sittimana eti Natali? No dimurari cu zzicchi a priparari li tre sciecchi ca…
CUSIMINU: Ca cu tanta bbundanzja addari alli tre fili tua ca ti olunu tantu beni. Aggia capitu tuttu 
PITRINU: Ci sapi purceni, ma mi pari ca mi uliti beni sulu a Natali. No aggia istu mai nu Natali cussì cautu però…(Si appisola)
ACHITECCHJA: Cusiminu, ppiccia cuddu condizionatori e mittulu a 5
BRIGIDA: A 5 grati? Mo li eni na pormoniti
CUSIMINU: Noni, a 5 grati cuddu si manteni friscu comu na rosa. Ma ce ma ddiciri Achitè purceni l’aggia mettiri a 5 grati?
ACHITECCHJA: Purceni quedda eti la timpiratura ca cceti a Natali
BRIGIDA: Iù, però, no sta capescu…
CUSIMINU: Iù, nveci, aggia capitu…
ACHITECCHJA:  E mbrau lu Cusiminu! Ci Natali eti ancora luntanu, nui lu facimu arriari prima, cussini lu ecchiu sgancia prima. Namma capiti moni?
CUSIMINU: Onnu ragioni, li femmini ni sapunu una chiui ti lu tiaulu…
BRIGIDA: Veramenti una chiui ti lu Bambinieddu
ACHITECCHJA: Allora tamini ta fari
CUSIMINU: Tamini ta fari…ce cosa?
ACHITECCHJA: Cu priparamu lu Natali. Prima arria e prima bbuscamu
BRIGIDA: A paroli è facili, ma comu amma fari?
ACHITECCHJA: Comu facimu a Natali,no!
CUSIMINU: Allora uè dici ca lu ecchiu l’erumu mprusari ca…
BRIGIDA: Aah! Toppu ca tieni quiddi mitoddi a capitu gnincòsia; allu ecchiu amma fa capiri ca lu Natali arria tra picca giurni
ACHITECCHJA: E mbrai li frati mia, finarmenti nci’ata rriatu. Allora zziccamu; si parti cu l’operazione Natali nticipatu. Cusimì, ani allu cundiziunatori, anzi no, fermiti, ani sotta la cantina
CUSIMINU: Sotta la cantina? Pi lu lardu?
ACHITECCHJA: Ma ce lardu; pi lu brisebbiu. Lèulu ti ntra lu skatulu, donca l’erumu misu lu Natali passatu e portulu quani (Cusiminu esce)
BRIGIDA: Ta, uhè ta…desciti; è rriata l’ora ti la campumilla
PITRINU: E mbraa la Brigida mia! N’aggia isti tanti ntra la ita mia ma ca s’era ddiscitari nu cristianu cu si pija na campulilla cu pozza turmiri, no l’era istu mai. Dai me, portimi sta campumilla (Pitrinu si appisola)
BRIGIDA: Lu ecchiu sta ngroffula. Questa eti la fiata bona. Ah, mi ni sta scurdaa, ci oli lu CD cu li canzoni ti Natali; amma creari l’atmosfera ci no quddu, ca eti nu picca surdu, ma no eti fessa, ci si ni bba ddona amma persu gnincòsia. Lu portu quantu è pronta la campumilla (Esce)
CUSIMINU: (Rientrando) Lu cundizionatori l’aggia misu a paletta, 5 gradi! E’ capaci ca nnotru picca zzicca a nicari appropria. A capitu l’Achitecchia, cu la storia ti lu Natali nticipatu; cussini lu ecchiu è capaci cu si risponta. E qua cceti lu skatuloni cu lu bbrisebbiu. Lliamu nu picca ti proili ti sobbra li pupi. Tammi na manu Achitecchja (Aprono il pacco e, mentre parlano, pongono le statue su un mobile) Lu mboi, lu ciucciu, lu picuraru, lu Bambinieddu… Ma no è meju ca manu manu ca l’assimu ti ntra lu skatulu li sistimamu sobbra lu taulu?
ACHITECCHJA: Ma no lu sai ca abbessiri iddu ca na ddiciri comu l’amma sistimari. Teni sempri quedda mania
CUSIMINU: Ma uarda nu picca ce ni tocca fari cu mbrujamu quddu ecchiu pituccjusu
ACHITECCHJA: E cu aiumu quiddi quattru sordi
CUSIMINU: Quattru sordi? Sapi iddu quantu ni teni
ACHITECCHJA: Lu brisebbiu a ferracostu…Ci ni eti ncunu ni faci chiutiri ntra lu manicomiu
CUSIMINU: Ci oli sulu cu si metti a nicari…
ACHITECCHJA: O cu bitimu trasiri tutta na fiata Babbu Natali
CUSIMINU: E li nzampugnari ca sta sonunu tu scinni di li steddi
ACHITECCHJA: Certu ca qquani sta zzicca veramenti a fari friddu
CUSIMINU: Ba spiccia ca nveci ti li sordi ni pijamu na purmunite
BRIGIDA: (Entrando) Nà, pija stu CD cu li canti ti Natali; mittulu allu registratori e zziccamu a criari l’aria (Musica natalizia dal registratore) Ta, ddesciti; la campumilla è pronta
PITRINU: E’ bbona la campulilla… Ma no bi pari ca faci nu picca ti friddu? Mittimi sobbra na cuperta e tuni Cusiminu ppiccia lu fuecu
CUSIMINU: Sta bbou. Ce aggia fari? L’aggia ppicciari appropria?
ACHITECCHJA: Ani, mitti to joni, giustu cu cceti l’ampa
CUSIMINU: Sta bbou, mettu fuecu e tornu (Esce)
BRIGIDA: Ce dici ta, zziccamu a fari lu brisebbiu?
PITRINU: Certu: qustu è statu sempri lu mumentu chiù bellu ta la ita mia…ti quann’era agnoni. Zziccati a mettiri nu picca ti erva
BRIGIDA: Ti…erva?
PITRINU: Ce uè faci lu brisebbiu senza nu picca ti erva?
ACHITECCHJA: Purceni no canciamu stannu; mittimu nu bellu fogliu ti carta verdi sobbra lu taulu e…
PITRINU: No, no! Ci non ceti l’erva brisebbiu no si ni faci (Rientra Cusiminu)
CUSIMINU: Operazioni scarfamientu, ok
BRIGIDA: Cusiminu, tatti na mossa, servi nu picca ti erva
CUSIMINU: Ce cosa? Nu picca ti erva? Addo la bba trou l’erva a ferr…
PITRINU:  A…ferr..?
BRIGIDA: A…ulia dici alla ferrovia, ammienzu alli bbinari, donca la pijamu sempri ogni annu. Forza Cusiminu datti da fari; ba pija sta binitetta erva
CUSIMINU: A pijari…l’erva…Si sicura ca aggia pijari l’erva?
BRIGIDA: Ma ba pijala no? Tantu lu tata no sulu è surdu, ma eti puru picca
ACHITECCHJA: Nui toi sciamu ti ddani Brigida; namma sci bbestiri. E tuni Cusiminu no ti scurdari cu pij l’erva (Escono)
CUSIMINU: E va beni. Cusiminu ba pija l’erva. Cosi ti pacci. Ou e notru picca tornu cu l’erva (Uscendo incontra Narduccio. Narduccio ha un notevole tremore alla mano)
NARDUCCIU: A do sta bai Cusimì?
CUSIMINU: Aggia sci pijari nu picca ti erva
NARDUCCIO: Ah, mbrau. Ce a pijari? L’erva?
CUSIMINU: Sini, pi fari lu brisebbiu no nci oli l’erva? Lassimi perdiri aggia sci pijari sta malitetta erva
NARDUCCIU: Ma, agnuni, simu sicuri ca no stamu ntra lu manicomiu?
CUSIMINU: Puru a mei mi pari, ma necesse est, comu ticunu all’Africa (Esce)
NARDUCCIU: Est o ovest…fattu stai ca no sta capiscu nienzi. Pitrinu, ddesciti
PITRINU: Uè, Narducciu mia; menu mali ca ci sinti tuni ca mi jeni a faci cumpagnia. Datu ca stamu a Natali ce ni tici ti na bella fedda di panittoni e nu bicchieruzzu ti primatiu?
NARDUCCIU: Di…di panittoni? Comu eti Natali? Cceti sta storia ti lu Natali?
PITRINU: Ma comu, no a fattu l’arvulu a casa tua? Li pallini…li stellini… li lumineri…
[bookmark: _Hlk109469204]NARDUCCIU: Pitrinu, è veru ca a trasutu  ntra li 77 anni, però mi paria ca lu giudiziu ancora funziunava…Ma cu mi jeni a parli di l’arvulu ti Natali mo ca stamu a ferracostu mi pari propria ca ta na sciutu
PITRINU: Narducciu, è veru ca a trasutu  ntra li 78 anni, però mi paria ca lu giudiziu ancora funziunava…Ma cu mi dici ca stamu a ferracostu quannu manca na sittimana pi Natali mi pari propria ca sinti tuni ca ta na sciutu
NARDUCCIU: Allora mi sta dici ca so fessa…ca no nci ragionu cchiui?
PITRINU: Fessa noni, ma arterioscleroticu sini. Sulu unu comu a tei, cu li mitoddi ca no funzionunu chiui po' pinzari ca ni truamu a ferracostu. Pi mei lu trimulizzu ti la manu sta nchiana sobbra e no sta capisci nienzi chiuj.
NARDUCCIU: Allora uarda (Prende dal muro il calendario) Liggi qua: ce mesi stai scrittu qquani?
PITRINU: Stai scrittu…Acostu. Mo, gira ncuna pagina…cussì…ce mesi stai scrittu quani?
NARDUCCIU: Dicembri
PITRINU: Allora? Ce bboli dici? Ca basta cu giri li pagini ti lu calandario e scapi tuni ntra quali mesi uè stai. Facimu la proa?
NARDUCCIU: Giustu; a stu puntu facimu la proa. Chiama la Brigida e l’Achitecchja, cussì ti lu ticunu loru
PITRINU: Si,si! Chiamamu la Brigida cu l’Achitecchja e bitimu ci eti ca ai ragjoni. Brigida! Achitecchja! Ce bbiniti nu picca
BRIGIDA: (Achitecchja entra col costume di Babbo Natale e Brigida con un albero di Natale) Na chiamati?
PITRINU: A istu? Ce ti dicia jù? Ce si cuntentu moni? Lu Pitrinu ai sempri ragjoni!
NARDUCCIU: Jù so sempri ti l’itea ca stamu ntra nu manicomiu. E allora uarda lu Narducciu tua. Ce tegnu sobbra?
PITRINU: Ca ce so cicatu…La camisa
NARDUCCIU: E secondu te jù sotta a Natali mi ni scja a giru cu na camisa?
PITRINU: Ci si stuetucu sini! E ti lu ticu notra fiata. A bbesseri propria senza mitoddi cu ti ni ai a giro sulu cu la camisa sotta a Natali
ACHITECCHJA: Uè ta, no lu sai ca lu Narducciu jè fuchetta
BRIGIDA: Tutti li irnati lu Narducciu ai a giru sempri cu la camisa, è veru Nardù?
NARDUCCIU: Si come no, jù a Natali ou alla nuta e ti ferracostu mi mettu lu cappottu, la coppula e puru la scialletta. Ma propria pi nu stuetucu m’ata pijatu? Pitrinu, tira fori quedda buttija ti primatiu cussini ni schiarimu li itee
PITRINU: Forza uagnù pijati la buttija ca lu Narducciu sa schiariri l’itee
NARDUCCIU: Noni, pi mej eti ferracostu e brindu allu ferracostu
PITRINU: Pi mej eti Natali e brindu allu Natali
NARDUCCIU: Allu ferracostu!
PITRINU: Allu Natali!
NARDUCCIU: Allu sollioni ca bruscia tutti li pampini!
PITRINU: Alla nei ca muccia puru li cippuni!
NARDUCCIU: (Cantando) Cerco l’estate tutto l’anno e all’improvviso eccola qua…
PITRINU: (Cantando) Tu scendi dalle stelle, o re del cielo e vieni in una grotta…(Bevono. Entra Irina)
IRINA: Dobridèn; buongiorno a tutti. Sono venuta a vedere se il signor Narduccio è davvero qui. Ho trovato il biglietto sul tavolo dove mi avvisava che l’avrei trovato dal signor Pietrino. È l’ora della merenda per cui adesso, piano piano, si torna a casa. Un bel zabaglione, due savoiardi e il succo di frutta
NARDUCCIU: Spetta nu picca, cara la batanti mia. Nui a casa no nci turnamo fintantu ca no amma capitu comu stonnu li cosi. Uarditi anturnu Irì. Secondu te ce sta succeti ntra sta casa
IRINA: Infatti, stavo guardando…
NARDUCCIU:  E allora?
IRINA: Secondo me siamo a Carnevale
PITRINU: A Carniali? Comu a Carniali? Sciamu bueni…Ma allu paisi tua fannu lu Carniali? Di do sta bieni?
IRINA: Dalla Santa Madre Russia
PITRINU: E secondo te la Russia e quedda Santa ti mammisa lu Carniali lu fannu a Natali?
IRINA: Da noi non c’è né Carnevale né Natale
NARDUCCIU: Qua no ni sta capimu cchiuj. Cchiù sciamu e cchiù pecuri e muntuni truamu
IRINA: Però io so che da queste parti il Natale viene in inverno e adesso siamo in agosto
NARDUCCIU: A istu? Ce bi dicia jù? Ripieti Irina, ripieti chiù forti cu senti…
IRINA: So che da queste parti il Natale viene in inverno e adesso siamo in agosto. Ho detto qualcosa di male?
PITRINU: Sientimi sanu Narducciu e uardimi ntra li palli…ti li uecchi. Ce percasu la fattu segnu cu mi tici ca stamu a acostu?
NARDUCCIU: Uè Pitrinu jeni cu mei alla finestra. Jeni chianu chianu qquani. Ce sta biti?
[bookmark: _Hlk109835702]PITRINU: Sta bescju ca è rriata la corriera ti Santu Pietru e sta scennunu li cristiani cu l’umbrilloni e puei to belli femmini cu lu to pezzi
NARDUCCIU: E secondu tej a Natali li cristiani ennu ti Santu Pietru cu l’umbrilloni e lu sciucamanu e puei to belli femmini cu lu to pezzi?
PITRINU: Ci sapi comu onnu trimulari pi lu friddu…Però…
NARDUCCIU: Però?
PITRINU: Però…cceti ncuna cosa ca no mi quatra…Initi qquani ui toi…
ACHITECCHJA: Ceti tà?
PITRINU: No è ca ui toi sta circati cu piati pi fessa lu sottuscrittu Pitrinu?
BRIGIDA: Ma ce sta dici uè ta, no ni pirmittimu mai e puei mai…
PITRINU: Pensa nu picca Nardù donca arriunu li femmini quannu sentunu l’ardore ti li sordi! Fanno arriari lu Natali a ferracostu (Entra Cusiminu)
CUSIMINU: Eccu l’erva. E’ stato difficili cu la trou ca era tutta siccata ma allu Cusiminu nienzi è mpussibuli! Mo facimu la capanna, mittimu li pecuri, tre àncili…
PITRINU: Tre ànciuli? Tre diauli uè dici! A stu puntu ata riatu cu mbruiati nu pouru ecchiu comu a mei!
CUSIMINU: Mbruiari cini?
PITRINU. Allu sottuscrittu Pitrinu Cardillone, uljubu cu mi faciti nu bbidoni
NARDUCCIU: Però… cceti nu però…No sta capiscu pirceni tutta sta storia ti lu Natali. Tu scinni ti li stelli, Babbu Natali, l’arvulu…No bi pari nu picca prestu? E tu babbu fessa ca nci critij…tani retta a mej, pijti na batanti cussini tieni puru la sicritaria
PITRINU: Mai! Fintantu ca lu Pitrinu jè bbiu na badanti intra sta casa no metti pete. Macari doppu…
NARDUCCIU: Doppu quannu?
PITRINU: Doppu ca lu Pitrinu se né scjutu allu criatori. Surtantu tannu sti tre jattaniculi è capaci cu bbetunu li sordi mia, pirceni quantu a giudiziu ni tennu chiù picca ti na iaddina e cuddu picca ca tennu lu fannu funziunari surtantu cu sucunu cuddu ca teni quddu puirieddu ti lu siri lori, sulu, sedottu e bbandunatu
ACHITECCHJA: Allora ci li cosi stonnu cussini ntra sta casa non ci inimu cchiuj!
BRIGIDA: Mancu muerti!
CUSIMINU: Ma…ce è successu? No lu facimu cchiuj lu brisebbiu?
PITRINU:  Assiti fori ti qquani fij ti bbona donna, eccettu quedda puiredda ti la mamma oscja
CUSIMINU: E la capanna? Li pecuri? Li tre ànciuli?
PITRINU: Fora ti nanzi a lli pieti mia! La capanna, li pecuri e li tre àanciuli bi li fazzu ngnottiri allu postu ti lu panittoni, tigraziati ca no siti otri!
ACHITECCHJA: Allora pijti na badanti ca nui…
BRIGIDA: Nui qua no mittimu chiuj peti
PITRINU: La badanti bi la pijati ui! Ui toi bi tiniti li mariti uescj e lu Cusiminu la bboliviana, quedda totta pumpata sinu allu cueddu
CUSIMINU: Ma noni; sin’allu cueddu noni; sulu nu picca quani ti nanti
PITRINU: Pi mej si putia pumpari puru lu retu, mo fora ti qquani. Sciatibini. (I tre escono) Pija li carti ti ntra lu tiraturu Narducciu, ca ni ndirlasciamu nu picca
IRINA: Signor Narduccio; dovremmo andare a casa. Che ne dice di uno zabaglione, due savoiardi e il succo di frutta?
NARDUCCIU: Oscj noni Irina; nienti zabajoni, saujardi e succu ti fruta. Ani tuni; jù aggia ffari cumpagnia all’amicu mia Pitrinu; ieni cchjù tardu, tra menz’ora
IRINA: Agli ordini signor Narduccio. Vado e torno più tardi, ma non beva troppo
NARDUCCIU: Jù no bbeu filu motu, eti lu Pitrinu ca quannu bbei si creti ca stamu a Natali e senti Tu scendi dalle stelle (Irina esce)
PITRINU: (Va al registratore, lo spegne, si siedono al tavolo e fanno un paio di passate di carte) Nardù srai ca mi stà mbrueji
NARDUCCIO: Jù ti sta mbroju? Ti giuru sobbra a mujerima ca sta sciocu onestu
PITRINU: Sobbra a mujerita? Ca ai 5 anni ca  è morta….
NARDUCCIU: Paci all’anima sua. Aah, ci ncera ancora edda…
PITRINU: Pirceni? Ce ti putia fari? Tantu la manu ti trimulaa lu stessu
NARDUCCIU: Ma armenu mi mantinia edda li carti
PITRINU: Ce uè dici, ca la tinii sulu cu ti mantinia li carti…
NARDUCCIU: All’aitati sua ormai mi sirvia sulu pi cuddu. Anzi, mi facia certi piatticieddi…ce naffari ti quiddi ca fannu allu risturanti. Puru la Irina è ngarbata. Eti seria, mbraa…So cuntientu ca ceti la Irina. Ti quannu ceti edda no stou mai sulu. Certu no eti sta cranni bellezza…tantu alla aitati mia ormai li femmini mi cuntentu cu li escju ntra lu suennu e puei…no mi ricordu cchjui comu si facia a…
PITRINU: A…? A fari ce cosa?
NARDUCCIU: Eh! Propria custu è lu puntu; no mi ricordu cchjui comi si facia. Custu eti lu puntu. E tuni Pitrì?
PITRINU: E jù ce cosa?
NARDUCCIU: Puru tuni si cattiu e no hai filu ti moni e, quantu a femmini, sacciu ca ti tavi da fari
PITRINU: Fintantu ca era gjòini sini, ma toppu…Li femmini, caru Narducciu, costunu, e no fannu nienzi pi nienzi. Ormai aggja mesa na petra sobbra e campu sulu ti spiritu
NARDUCCIU: Ti spiritu? Ce, percasu, stai in crisi?
PITRINU: Noni, ulìa dicia, spiritu ti…mieru; qustu (indica la bottiglia)
NARDUCCIU: E allora bbimu!
PITRINU: Si,si! Bbimu, ma a ce cosa?
NARDUCCIU: Bbimu alli cosi belli ti la vita
PITRINU: E quali sontu sti cosi belli ti la vita?
NARDUCCIU: Eh, ci ni sontu tanti
PITRINU: E timmini ncuna
NARDUCCIU: Uhm…Li femmini pi esempiu
PITRINU: Quali?
NARDUCCIU: E già, quali? Quiddi li itimu sulu alla talivisioni. Li veline, li…Lassamu perdiri li femmini
PITRINU: Ai ragjoni; lassamuli perdiri. Ca alla nostra aitati, caru lu Narducciu mia, è meju cu no nci pinsamu cchjui
NARDUCCIU: Alli sordi, allora
PITRINU: Beh, mo zziccamu a raggiunari
NARDUCCIU: Ci jù no mera mesa ncuna cosa ti parti la Irina no mi l’era pututa pirmettiri. E tuni, Pitrì, no nci a pinsatu mai cu ti mitti na batanti?
PITRINU: Jù, na batanti? Mancu muertu!
NARDUCCIU: Iti ca na fiata ca a muertu no hai filu bisuegnu ti na batanti, ma ti Trombacca e ti don Tiadoru
PITRINU: Jù li sordi li tegnu cu mei ca ci sontu quiddi toi sanguetti…
NARDUCCIU: Ce a pijatu li sanguetti?
PITRINU: Sì, l’aggia pijati, eccomu! Una si chiama Achitecchja e l’otra Brigida e puru nu pitucchiu suca sangu; cuddu si chiama Cusiminu.
NARDUCCIU: E va bè, so sempre fji tua!
PITRINU: Ma a istu ce mi sta cumbinaunu? Li to Draculette e mescju pitucchiu olunu mi dissangunu ti tutti li sordi, ma prima cu li onnu lu Pitrinu abbessiri muertu, stinnicchiatu, bonànima
NARDUCCIU: E allora bbimu alli sordi. Alla saluti. Ce uei cu bbimu puru allu Natali?
PITRINU: No, basta cu stu Natali, bbimu allu ferracostu (Bevono) Certu ca si curiusu…Ma ti pari ca jù so nu tipu ca hai bisuegnu ti na batanti? E puei, stou ancora buenu, no tegnu mancu na manu ca mi tremula comu la tua
NARDUCCIU: Iti ca la manu mia cussì comu eti mè sirvuta
PITRINU: Tè sirvuta!?
NARDUCCIU: To anni fa ibbi lu postu allu risturanti alla menzatia e alla sera
PITRINU: E ce facji?
NARDUCCIU: Cu la manu mittia lu furmaggiu sobbra alli bucatini e comu scinnia buenu
PITRINU: Sienti Nardù, pi la batanti lu discursu è chiusu, no ni parlamu cchjui
NARDUCCIU: Però facji la jta ti nu signuru…Servito, riverito e no suffrii la sulitudini
PITRINU: Noni! Ti laggia tittu arretu, lu discursu è chiusu! E’ meju cu stou sulu ca cu bescju una ca gira tuttu lu giurni ntra casa. E puei la batanti costa e jù li sordi pi na femmina no laggia mai spinnuti. A capitu Nardù? No mi nterssa nienzi ci egnu servitu, riveritu…Già la sta bescju…Mi sta metti lu sarviettu, mi sta giusta li capiddi, mi sta lava li musi e lu agnoni jè prontu. Manca sulu cu mi metti lu pupieddu a mmocca. E macari puru lu pannuloni. Ce fini a fatta Narducciu mia…
NARDUCCIU: Sienti Pitrinu, jù la serva, intra la ita mia, no l’aggia auta mai, e moni no mi fazzu mancari nienzi! Timmi tuttu cuddu ca uei ma jù stou buenu cussini. Cuiddi giurni ca aggia campari oju cu mi li cotu. La Irina mia mi teni comu nu fiuru, friscu friscu comun na rosa
PITRINU: Macari comu nu crisantemu…
NARDUCCIU: Stai friscu tuni…Sienti, no ti piacia cu tinii na femmina cchjù gjoini ti tei? Ca ba faci la spesa pi tei…
PITRINU: E cu si ni eni sempri senza restu…
NARDUCCIU: Ca catta sempri robba bona, marcata…
PITRINU: Sienti,  Narducciu, ti l’aggia tittu arretu…spìcciala cu sta batanti. Jù la batanti no… la… oju. Basta! (Entra Irina)
IRINA: Pronto signor Narduccio?
NARDUCCIU: Si, so prontu! Cu stu ecchiu no si pò parlari ti cosi seri. E’ meju cu ni sciamu a casa e ni sci pijamu lu zabaioni, to sauiardi e lu succu
IRINA: Dasvidania signor Pietrino!
PITRINU: Ce a tittu? No è na cosa brutta
NARDUCCIU: Noni, noni Pitrì, tè dittu sulu arrivederci. Mi ni sta bou Pitrì
PITRINU: Ni itimu crai Nardù (I due escono) La batanti… ci manca puru la batanti ntra sta casa. Di quant’ai ca se ne scjiuta a mparaisu quedda puiriedda ti la Rata mia no aggia autu mai tanta paci.La batanti…una ca ti gira ti nanti tuttu lu giurnu; una ca no l’aggia mai ista prima e ca no la canoscu…e mancu, cu ddici, eti na parenti ti quiddi luntani. E puei…l’ha pajari! Cu ce cosa? Cu li sordi mia; mica ti la passa la mutua. La ddari la paca, la mettiri li contribbuti, la pajari li ferie, lu merculitia e lu sabutu oli cu essi…Ce lu fannu li femmini manduriani, quiddi no…tutti cercunu fatia, ma custu no mbolunu cu lu fannu. Ci ieri tuni cu li servii, cu li purtai ogni sera alla pizzaria, cu li tai lu mazzu…ti fiuri quannu faci l’anni. Li femmini…N’aggia auta una e mi basta e…avanza. Cu cuddu ca me dirrupatu…e mo ca si scurdaa li luci ppicciati, cu cuddu ca costa la correnti. E lu cassu? Era tiniri lampa sempre ierta, puri ci sera skuppari nu ueu…cu cuddu ca costa lu cassu! E l’acqua? Sera fari la doccia tre fiati la simana, cu quddu ca costa l’acqua. La talivisioni, puei, la tinia picciata sinu a menzanotti, cu cuddu ca cunsuma la talivisioni. Puei…puru li gocci cu ddurmesci, cu cuddu ca costunu li miticini. Ruina famij! E io paco. Anzi…pajava! Moni è tuttu n’otra cosa…Anzi cu ppicci la luci ppicci na cannela…la doccia ti la faci to fiati lu mesi, quannu aggia scjri allu gabinettu usu la sicatura ca mi tai mescju Tuminucu, a ntaula lu pani cu lu casu o cu la murtatella cussini sparagnu la bombula, la talavisioni sulu pi lu taligjurnali e la stutu quannu fannu la riclami, li miticini…ci li passa la mutua è beni ci no pacjenzia, e puei, pi lu fattu ti la jamma è buenu cu caminu picca e sparagnu puru li scarpi. E jù…m’era truari na batanti? E no! Lu Pitrinu Cardillone, comu tici la rima, no mboli dici cujone! (Entra Cusiminu con Dolores)
CUSIMINU: Uè tà…
PITRINU: Ancora qquani stai tuni?
CUSIMINU: Noni, cceti la Doloris ca ulia cu ti saluta
PITRINU: Quali Doloris, quedda cu li palluni…
DOLORES: Qué quieres decir tu padre con… palloni?
CUSIMINU: Ma ce ha capitu? Pallori! Pallori! Ti sta troa pallita
DOLORES: Palida yo? Hoy son buen maquillaje, trucata insoma
PITRINU: Ma comu parla st’otra? Giargianese?
CUSIMINU: Noni, Ta, parla spagnolu; ca ci eti boliviana. Iti ci la saluti, tilli armenu bongiornu: Proa cu lu tici in spagnolo
PITRINU: Buenos…Buenos Aires!
CUSIMINU: E ce oli dici?
PITRINU: Comu ce oli dici. Oli dici buongiorno,no? Però comu femmana…
CUSIMINU: Sienti ta, l’aggia parlatu ti tei e jè dittu ca eti disposta cu ti tai na manu
PITRINU: Na manu? E quantu ma biniri a custari quedda manu? No è ca…eti notru mbrueju uescju no?...Cu mi faci la batanti…
CUSIMINU: Ma ce batanti. La Doloris eti la zzita mia e pi lu beni ca mi oli è dittu ca si sacrifica cu ti faci cumpagnia. Qustu è tuttu.
PITRINU: (Le gira attorno e la squadra) Tu voler far compagnon… compagnia a questo ombre? Comu si tici gratis in spagnolo?
DOLORES: Se dice (dise) gratis, y a Dolores gustaria restar aqui… gratis!
PITRINU: (A Cusiminu) Tu iessi ti qquani ca ancora no t’aggia pirdunatu la storia ti lu Natali.Abbanni!
CUSIMINU: Doloris,jù ando (Esce)
PITRINU: Ieni qquani icinu a mei bella zzampogna
DOLORES: Yo estoy aqui por ti Pietrino, dime qué debo hacer para alegrar tu día , y Dolores lo harà
PITRINU: Doloris a sapir…che il qui presente Pitrinu Cardillone ai bueni anni ca no tocca na femmana e tuni a rriata comu lu casu sobbra alli maccaron. Capito cosa essere maccaron?
DOLORES: Dolores no esta loca y entiende lo que dices
PITRINU: Loca? Cosa es loca?
DOLORES: Dolores no eres… scema
PITRINU: Ma dime un pochito, intra sta casa si disposta cu faci di tuttu cu lu Pitrinu?
DOLORES: Dolores no tiene problemas
PITRINU: Uè biti ca lu Cusiminu no la passa filu liscia…mo li fazzu vedere jù lu ricalu ti Natali a cuddu fiju ti bbona mamma. Doloris, jeni ntra la cammara mia ca mi tai na manu cu mi canciu
DOLORES: Tu deseo es mi placer. Ven con Dolores,.. Yo chiero cambiar tu vida, y voy a desnudarte, ya sabes cómo la vida es bella. (Alcide mette una mano attorno ai fianchi di Dolores e assieme si dirigono verso la camera)








SECONDO ATTO
CUSIMINU: Mbe Doloris, comu ai cu lu tata? Mo sontu to misi ca stai cu iddu
DOLORES: Bene, muy bien. Tuo padre non potrebbe fare a meno de mi
CUSIMINU: E li sordi ti li sta sgancia?
DOLORES: Oh sì; gli ho detto che mi madre eres enferma… malata e mi ha dato el dinero por curarla. Basta che yo dico che mi serve dinero y tu padre toma dal suo borse…
CUSIMINU: Borsellino…
DOLORES: Borsellino todo el dinero que necesita a Dolores
CUSIMINU: No ti ni scurdari ca puei amma spartiri sa
DOLORES: Antes… prima aspetta che Dolores toma… prenda tutto el dinero de Pietrino e despues…nosotros hablamos.....
CUSIMINU: Ma comu si cumporta…come stas con ti?
DOLORES: Tu padre no eres viejo, eres solamente un poquito porco. La primera noche (noce) Dolores ha tenido un baby doll todo trasparente…
CUSIMINU: E iddu tè bbinutu sobbra…
DOLORES: No, Dolores ha portato vino in camera, bebimos vino y tu padre ha caído.. è caduto en un profundo sueño . E così è stato para todas las otras noches
CUSIMINU: Menu mali cussi no a fatti li corni a lu Cusiminu tua
DOLORES: Corna? Che es… corna?
CUSIMINU: Corna es quannu tu stai cu lu Cusiminu e tu hace…fai el amor con otro hombre
DOLORES: Oh no; tu padre es un hombre tranquilo ; a él le gusta tocarme y despues un poquito de vino, tiene dormir como un bebé.
CUSIMINU: Doloris sta sentu ca ariba lu tata. Mi ni sta bbou. Ti raccumannu, pijli…toma…prendi più dinero che es posible (Esce. Entra PITRINU in pigiama)
PITRINU: Buenas dia mi Dolores. Como la va?
DOLORES: .Después de una noche con usted Dolores esta en Paradiso. Tu eres un hombre focoso.
PITRINU: Tu una femina caliente
DOLORES: Tu eres muy caloroso
PITRINU: Atenta che con tute este parole prima ci scotemo e despues brusemo!
DOLORES: El señor (segnor) Pietrino hace aprendido el mi idioma… Ha imparato il mio idioma
PITRINU: Cosa dighe? Idiota a mi?
DOLORES: Ma no, idioma… lingua
PITRINU: Per forsita; cu na mescja como ti se impara todo. Escucia… ascolta Doloris… El qui presente Pitrinu Cardillone avria na proposta de farte
DOLORES: No sarà una proposta indecente…
PITRINU: Noni, statti skuscitata. Siccomu li fij mia olunu cu mi tegno na batanti, jù ti fazzu la proposta cu dintai tuni la batanti mia. Paca, contributi, li feri pajati, li pirmessi ntra la uttisciana, dinero per el permiso de sogiorno e tantas…tantas…come se chiama el Don Chisciotte?
DOLORES: Don Chishotte de la Mancia
PITRINU:: Eco, adeso m’è spuntada la palabra; tantas mancia per todo quel che tu faria allu Pitrinu
DOLORES: Porchè no? Yo son venuta in Italia per buscar un trabajo… un lavoro. Yo soy una femina sola e desperada
PITRINU: Ma no ssi la zita ti lu Cusiminu?
DOLORES: No, yo soy solamente su amiga de corazòn
PITRINU: Corasòn? Cos’elo el corasòn? G’halo a che far cola Coramina?
DOLORES: Del corazòn… del cuore, ma nada mas… Niente di più. Mi corazòn ahora està todo por el señor Pietrino. Brava persona, muy tenero…
PITRINU: Ecco qua, bba dillu a quiddi tre sciacalli ca pensunu ca so taccagnu. E’ parlatu l’occa delle verdad!
DOLORES: Tu boca es una rosa, una flora, siempre palabras gentili; el señor Pietrino eres l’hombre che yo ho sempre sognato!
PITRINU: Lassa perdiri el señor Pitrinu…
DOLORES: Por que lassar perdere el señor Pietrino? No, yo no dejo… non lascio el señor Pietrino
PITRINU: No a capitu nienzi…tu ma ciamar sulu Pitrinu,  sensa el señor
DOLORES: El señor Pietrino non eres un señor?
PITRINU: Certu ca sontu nu señor; de palanche ne abio davero tante e tutte per nos dos, pi lu Pitrinu Cardillone e la Doloris e no pi quiddi desgrasiados de l’Achitecchja, de la Brigida e ti lu Cusiminu
DOLORES: Dolores le harà gustar la vida
PITRINU: Dolores me farà gustar la vida…
DOLORES: Dolores le traerá mucha felicidad y alegria
PITRINU: Dolores me portaria mucha felicità e alegria…
DOLORES: Dolores le traerà mucho sentimento
PITRINU: Dolores me porterà mucho sentimento…
DOLORES: Dolores le traerà mucho sexo
PITRINU: Quddu magari nu picca ti menu pi lu corasòn un pochito vecio, ma lu Pitrinu Cardillone no si tira indrio. Magari si pija 30 gocci ti Coramina prima e toppu ca manciu. Dime ce aggi affari cu aggiu tuttu custu
DOLORES: Cosimino me ha hablado… me ha dicho que en esto pais Pietrino tiene una pequenia casa deshabitadas, una casa piccolina… A Dolores farebbe comodo tenerla por el su dia de descanso… de riposo
PITRINU: Escucia… sienti Doloris… quella casina da oggi es de tua proprietad. Cuntenta? Domani ciamo el notaro e pasamos todo a ti
DOLORES: (Gli si siede sulle ginocchia e lo accarezza). Por el mantenimiento de una casa , necesitas tener dinero para pintar, refrescar y ordenar.
PITRINU: Quantu ti servi?
DOLORES: Almeno dos,tres mila euros
PITRINU: Espera…spetta…(Esce e ritorna poco dopo con la somma in una busta)
DOLORES: Oh, Pietrino eres muy gentil con Dolores. Tengo mis piernas temblando de emoción .. Tiengo le gambe che tremano por l’emociòn. Toca, toca mi piernas… Toca la gamba… (Pitrinu tocca e… va in confusione). La siente l’emociòn?
PITRINU: Eccomu ci la sentu l’emociòn: parti ti la capu e arria no ti ticu ddoni
DOLORES; Y mi pelotas? Toca mis pelotas…
PITRINU: Ce sontu le pelotas?
DOLORES: Mi palloni (Stessa scena). Como estas Pietrino?
PITRINU: Como se fuse siempre Natale, col paneton, cola cansion degli angeli, cola pastoral, con le stelitas che luccicanu in toda la stansa, coi Re Magi che me portan oro, incenso e birra…
DOLORES: Tu mi amor no necesitas de nada: tu tienes el oro y tu vas a toda birra
PITRINU: Cu nu caaddu comu a ti es natural andar a toda birra; puru nu muertu si discjtaa ntra lu chiautu cu stai con tigo
DOLORES: Dolores te cambierà todos tus abituden. Sábado por la noche salimos a bailar .
PITRINU: Ce…a fari? Lu Pitrinu Cardillone no è mai bailato
DOLORES: No es un problema; tu imparerai a far la Salsa
PITRINU: La salsa la sacciu fari propria bona. Dos cipolitas, olio de olivas, pomodoros pelatos…
DOLORES: Ma no; esto es el sugo. La Salsa es un bailo moderno, sudamericano y tu imparerai tambien el Merengue
PITRINU: La bonanima ti mujerima era mbraa cu facia li meringhi, li suspiri ma jù no li putia manciari pi lu diabeti
DOLORES: El merengue non es una comida, una cosa da mangiare, es un otro bailo. Y la lambada? Dove la mettiamo la lambada Pietrino?
PITRINU: La lombata de porco la metemo in un gran padelon nel forno e la magnamo a Natal e a Capo d’an
DOLORES: Fuerza Pietrino, fuerza con la Salsa
PITRINU: Ma sì, Dolores, salsiamo! (Va al registratore e inizia la musica). 
DOLORES: El brazo en el ombro… mia spalla y otro en el trasero
PITRINU: Cosa es el… trasero?
DOLORES: El nombre in Italia es el deretano. (Un po’ impacciato Pitrinu esegue e fanno i primi passi. Nel frattempo entrano Achitecchja e Brigida. Una delle due ferma la musica).
ACHITECCHJA: Ce sta bbetunu li uecchi mia!
BRIGIDA: E li uecchi mia ce honnu ngurciatu!
PITRINU: Ce sta sentunu li recchi mia! To jaddini honnu trasutu ntra lu jaddinaru mia senza pirmisu
ACHITECCHJA: Putimu armenu ètiri lu tata nuescju o mparteni a ncunu?
PITRINU: Ce…aiti bbisuegnu ti sordi?
BRIGIDA:  Noni, ti sordi noni
PITRINU: Ah, santu Pietru è fatta la crazja. Eti la prima fiata…
ACHITECCHJA: Ulimu sapimu sulu ce cosa sta succeti ntra sta casa
BRIGIDA: E ulimu sapimu puru ce sta faci questa qquani 
DOLORES: Prego; io non mi chiamo “questa qquani”, la qui presente signora si lliama Dolores
ACHITECCHJA: Lu sapimu ci èti la Doloris
BRIGIDA:  E sapimu puru ca sinti la zita ti lu Cusiminu nuescju
PITRINU: Carmi, carmi jaddini. Ssittatibi nu picca ca amma rraggiunari e sintiti cuddu ca bi sta dici lu tata uescju. Quanti fiati m’ata tittu cu mi mettu na batanti? Ui jerubu tutti occupati cu li sirviezi uescj e allora era giustu, secondo ui, ca lu Pitrinu Cardillone era tiniri ncunu cu lu pulizzaa, cu li facia la cumpagnia. Giustu? Mi l’aggia ragjunata bona ca no aiubu puei tutti li tuerti. E cussini, cu bbi ccuntentu, m’aggia pijata la batanti
ACHITECCHJA: No mi tiri ca la batanti tua…
BRIGIDA: La qui prisenti Doloris…
PITRINU: Ata nduinatu. La batanti èti la qui prisenti Doloris. Taja 90-60-90, anni 45, bella presenza, tuttufare, ca mi oli bbeni, femmana ti casa ca sparagna…nsomma tuttu quddu ca nci oli a nu ecchju puirieddu pi l’urtimi gjurni ti la ita sua ca stai chjui di ddani ca ti qquani. Siti cuntienti moni?
ACHITECCHJA: No simu pi nienzi cuntienti
BRIGIDA: Ma lu sai assignuria quantu ti costa cu tieni na batanti ntra casa?
PITRINU: Ma qustu bi lu ticia sempre jù. Quannu bi ticia ca la batanti costa e ui mi chiamaubu carrucchiaru. Moni…ca la tegnu no ssiti cuntienti. Comu l’amma mmettiri?
ACHITECCHJA: 	Jù ticia ca macari putiumu iniri nu picca pitunu jù e la Brigida, ce saccju…a ori. Stabbilimu quantu ni tai a ora e cussì simu tutti filici e cuntienti
PITRINU: Certu…simu tutti filici e cuntienti…eccettu lu Pitrinu Cardillone. Eh no, li puddastri mia; ierub’uta ppinzari prima. La sapiti ballari ui la salsa, la meringa, la lombarda…noni, la lombada?
BRIGIDA: Jù sacciu ballari la pizzica
ACHITECCHJA: E jù la mazzurca
PITRINU: Comu siti rritrati! Eti lu ballu sudamericanu ca ai forti oscj e ca lu tata uescju si lu sta mpara. Cu la Doloris pozzu puru sciri a “Ballando con le stelle”, ma cu bui toi a “Ballando ntra li staddi” (Entra Cusiminu)
CUSIMINU: Doloris, mi amor!
PITRINU: Carmu carmu jattanicula! Mi amor nu…cuernu! Ci uè tuecchi, puru cu nu tiscitu, la Doloris à pajari  nu tantu a lu minutu purceni moni eti na dipindenti mia cu tantu di paga e di marchetti
ACHITECCHJA: Quedda ti marchetti ci sapi quanti ne fatti prima ti moni
BRIGIDA: E mmacari puru pajati tantu a botta
CUSIMINU: Ma comu bi pirmittiti! La Doloris eti nnancjulu ti ncielu
ACHITECCHJA: Ca pi disgrazzia è catutu ntra casa noscja
BRIGIDA: A stu puntu, istu ca lu ecchiu sta scialcqua li sordi sua, jù ticia cu lu facimu nterdiri
PITRINU: Nter…ce cosa?
CUSIMINU: Comu si tici…ti lliamu la patria potestà
PITRINU: A parti lu fattu ca lu Potestà no l’aggia fattu mancu alli tiempi ti la bbonanima ti Mussulini, ui allu Pitrinu Cardillone no lliate propria nienzi, anzi lliatibi ui ti nanti alli uecchi! Sciatibini ca nui amma ffari la salsa, la meringa e la lombata
BRIGIDA: (Mentre i tre stanno uscendo) No no, non ci spiccia filu qquani!
PITRINU: Non ci spiccia qquani? Ca qqua sta zzicca ogni cosa, zziccannu ti la ita mia. Assiti fori ti qqua! (I tre escono)
DOLORES: Se vuoi Pietrino, per non dare un dispiacere ai tuoi figli, io me ne posso anche andare da questa casa…
PITRINU: Ma ce si stotica? Eres loca? Tu ti qquani no ti spuesti; anzi, apri buenu li recchi… las oregias. Lu sottuscrittu Pitrinu Cardillone mo ti faci na proposta…
DOLORES: Una proposta? Quale?
PITRINU: Tu eres una mujer muy bonita, brava, onesta, pura e illibata e lu Pitrinu eti cattiu, tatu ca mujerima è morta, ti putia puru nu giurnu spusari
DOLORES: Dolores tua esposa?
PITRINU: Seguramiente; Doloris mi esposa
DOLORES: Vedi Pietrino, caro, hombre meravilloso… Debo hacerte una confesión; devo farti una confessione
PITRINU: A mi? La confesion si faci allu preti, noni allu Pitrinu
DOLORES: Escucha Pietrino… Usted hai dicho (dicio) che Dolores es una mujer brava, onesta, pura, ma non Dolores non es… illibata

PITRINUN: Como no es illibata…
DOLORES: Te recuerdas de la primera noche que tu has traido a tu stanza..... Ti ricordi la prima volta che mi hai portato nella tua camera…
PITRINU: Como no? Tegnu tuttu stampatu ntra li mitoddi; lu Pitrinu po' essiri ecchiu, ma no rterioscleroticu
DOLORES: Tu en un momento de calor, tu tienes mi cuerpo....... Da quella sera yo no soy più illibata!
PITRINU: Mah, po' essiri l’itati o la memoria ca sta faci brutti scherzi, ma jù no mi requerdo nada di quedda sera; nsomma, non me requerdo de aver buscado el tu corpo
DOLORES: Sarà stato el vino… Tu cantaste “Libiam Libiam”! Mi cuerpo estaba vibrando debajo de ti; vibrava sotto di te!
PITRINU: Jù continuu a no recordame, ma lu Pitrinu Cardillone è sempri statu un ombre con mucho vigor e po' essiri comu tici tuni. Ammen; doppu tuttu io essere uomo e tu essere donna
DOLORES: Dolores da quella sera no tiene mas el ciclo.....
PITRINU: No autu lu ciclu? Ci propria nci tieni ti la ccattu jù la bicicletta. Macari usata, ti seconda manu
DOLORES: Usted sabe que, quella noche Dolores è stata…
PITRINU: E’ stata ntra lla cammara cu mej
DOLORES: Sì, en camera con usted, con te, ma quella sera Dolores è rimasta… embarazada...
PITRINU: Prego repetir… ripetere…
DOLORES: Dolores es embarazada
PITRINU: 	Mbarazzata pirceni m’aggialliatu lu pigiama? A isttu ce piettu ca tegnu? O mbarazzata ca no nci sta bbai ti cuerpu?
DOLORES: No… embarazada en espagnol significa… cuale es la palabra italiana? Ah, …incinta
PITRINU: In… Incinta? No contar cazadas DolorIs… In italiano… non cuntari cazzati Doloris
DOLORES: Es verdad Pietrino; Dolores es incinta de ti
PITRINU: Dolores es incinta de mi? Al me parese na cosa ti l’otro munnu! Lu Pitrinu Cardillone arretu siri? E moni ci lu bà conta a quiddi tre jattaniculi? A quiddi, appena lu sapunu, li eni ninfatru a tutti treti. Todos all’uspitali allu ripartu cardiologia. E bbuenu li stai. Cu skattunu ti raggia sulu cu pensunu ca sonnu spartiri l’iritati a quattru, cchiui la Doloris
DOLORES: No es un problema. Tu dona esta casa a Dolores e sarà la casa de tu nuevo hijo; sarà la casa del tuo nuovo figlio
PITRINU: Mica fessa…loca la Doloris. Cussini li fricamu tutti e treti e la mania cu fannu arriari lu Natali a ferracostu
NARDUCCIU: (Entrando) Ce è pirmessu?
PITRINU: Trasi, trasi Nardù ca casa Cardillone ci sontu cosi noj. Tuni Doloris ani do lu nutaru e pija appuntamentu pi cuddu fattu ca amma parlatu
DOLORES: Dolores obbedisce al suo señor e padrone. Buenas dia señor Narduccio. Dolores debe ihr. Nos vemos pronto mi Amor! Ci vediamo presto mi amor! (Esce)
NARDUCCIU: Mi amor? Ce sontu sti paroli Pitrì? Mi amor? O ulìa dica a mej…
PITRINU: Nardù, mittimu li cosi a postu; lu “mi amor” era sulu pi lu Pitrinu Cardillone. Uardimi Narducciu; uardimi sanu
NARDUCCIU: Ti sta uardu Pitrì, ti sta uardu; è overu ca tegnu na manu ca mi tremula ma li uecchi pi moni funzionunu ancora
PITRINU: Allora timmi ci nceti nanzi a tei
NARDUCCIU: Comu ci nceti? Ci no sinti nu fantasma jù sta bescju quddu ecchju e zarru ti l’amicu mia Pitrinu Cardillone
PITRINU: E qua ti sbaji. Tu no stà bbiti lu Pitrinu…
NARDUCCIU: Veramenti era statu meju ci itia l’Angiulina Jolie, ma, spetta nu picca quantu tou na pulizzata all’acchiali…ma, ce uè dici dici jù sta bescju sulu a tei
PITRINU: Allora Narducciu tu sta bbiti nu cristianu nueu
NARDUCCIU: Pirceni? Ce t’onna misu ntra la lavatrici? O a fattu ncunu trapiantu?
PITRINU: Mbrau! A nduinatu! M’onnu trapiantatu lu cori
NARDUCCIU: T’onnu tra…Senza cu bbaj allu spitali?
PITRINU: Nisciunu mieticu; sulu la Doloris
NARDUCCIU: Scusa Pitrinu, ma datu ca ti truai no ti putij fari trapiantari puru li mitoddi? Pirceni, onestamenti, mi pari ca stà dài li numeri
PITRINU: Dolores eres el mi amor; nziemi facimu cosi turchi
NARDUCCIU: Iti ca cu faci quiddi cosi ddani…ca no si ponnu nnuminari ti ieri ffari puru notru trapiantu, e no ti dicu quali; namma capiti
PITRINU: Narducciu, sontu papà!
NARDUCCIU: Sia ca eti na novità, comu sia ca no canoscu li tre fili ca tieni
PITRINU: Quattru, Narducciu
NARDUCCIU: Ce n’adottatu notru?
PITRINU: Noni, l’aggia fattu jù!
NARDUCCIU: E cu ce cosa la fattu? Cu la cera Pongu o cu la creta?
PITRINU: Né cu una e né cu l’otra; ndoina tuni ce aggia usatu, senza trapiantu e tuttu allu naturali
NARDUCCIU: Sientimi Pitrinu; no è meju cu ni schiarimu li itee cu nu bicchieri ti primatiu, quddu ca mi tai quannu ti egnu acchju?
PITRINU: Giustu, ci oli (Versano e bevono)
NARDUCCIU: Mo ca namma misi a postu itimu ci quiddi to mitoddi ca tonnu rumastu si connettunu ntra di loru
PITRINU: Lo chiamerò…Pitrinu Junior Cardillone
NARDUCCIU: (Guarda la bottiglia) Jù veramenti sta bescju ca si chiama Lirica…
PITRINU: Noni lu mieru, mbranatu! Lu fiju mia natu ti l’amori ti lu Pitrinu cu la Doloris ntra na notti ti fuecu!
NARDUCCIU: Pitrinu, iti ca lu carniali jè passatu e no ai filu ti moni e puru lu ferracostu. No è ca lu cautu te ddatu ‘ncapu? Cèti ncunu ca lu chiama Delirium Tremens…
PITRINU: Veramenti ci qua ceti ncunu ca tremula quddu sinti tuni…
NARDUCCIU: Po' essiri Demenza Senili o Morbu di Azzaimer. Jù pensu ca eti lu secondu
PITRINU: Noni, Narducciu, La Doloris eti imbarazada…nsomma, stai ncinta ti lu secondu mesi
NARDUCCIU: Ce cosa? Allu secondu… Sienti Pitrinu, quedda po' stari puru allu secondu mesi, ma tuni allu 75esimu ti cujunaggini. E tuni criti a quddu ca ti tici edda? Sientinimi nu picca; quant’anni teni sta Doloris?
PITRINU: 45 anni, ma no ni dimostra chiui ti 44…(Entra Dolores)
DOLORES: Ciao mi amor. Il notaro ha la sciatica e no puede venir aqui per farti firmar los documientos. Firma tu questi fogli e io ritorno subito (Pitrinu firma). Asta luego mi amor! (Esce)
NARDUCCIU: No boju sacciu li fatti ti casa tua, ma ce si po' sapiri ce cosa a firmatu?
PITRINU: No nienzi ti particulari; sulu aggia fatta la cessione ti sta casa, ti la casina ca tegnu allu Pajoni, puei la firma…comu si tici…congiunta sobbr’allassegni ti la posta…Ce buej…no eti la mamma ti fijuma?
NARDUCCIU: Ti pozzu ticiri na cosa t’amicu Pitrì?
PITRINU: All’amicu tua Pitrinu puè diri tuttu quddu ca uej
NARDUCCIU: E allora ti ticu ca sinti nu cujone criscjutu e pascjutu. A persu completamenti li mitoddi, sempre ci la tinuti
PITRINU: Pirceni?
NARDUCCIU: Ah, mi dummanni puru pirceni? Ma ti riendi contu ca a 45 anni na femmana ti fili no ni faci chiui?
PITRINU: Ntra lu Vangelu stai scrittu ca Elisabetta rimasi ncinta a 80 anni…
NARDUCCIU: Ma questa no eti né Elisabetta né la Matonna! Apri li uecchi Pitrinu! Quedda t’è fricatu! (Entra Irina)
IRINA: Sono passata a prenderla signor Narduccio. A casa è tutto pronto…
NARDUCCIU: Lu sacciu, lu solitu zabbajoni, to savojardi e lu succu ti frutta. Oramai lu sacciu a memoria
IRINA: Ho visto uscire Dolores. Quella sì che sa fare la bella vita
PITRINU: Certu ca faci la bella ita, la fazzu fari jù, il suo amor. No l’ha ntesa? Ci vediamo presto mi amor!
IRINA: Le mie amiche dicono che tutte le sere è in discoteca da mezzanotte alle due
PITRINU: Buscja, tutti buscji! Eti mpussibbili! Tutti li seri, alli unnici, mi tai li mia 50 cocci di Coramina e ni ddurmiscimu assiemi comu to anciuli
NARDUCCIU: Prima unu ti li toi anciuli ti tai 50 cocci di Valium, otru ca Coramina, e puei, cul’ali, si ni ola alla tiscoteca
PITRINU: E’ mpossibbuli! La Doloris eti na femmana fidata e seria. Nò teni pinsieri ntra la capu quedda…
ACHITECCHJA: (Entrando con Brigida) Quedda ancapu teni li bicotini, li mesci, li cuerpi ti soli e tutti li giurni na permanenti noa
BRIGIGA: Dummannulu alla parrucchiera noscja ci no jè overu. Ne dittu ca la principessa del pisello l’ha dari nu saccu ti sordi e ca puei ogni fini mesi paja tuttu
ACHITECCHJA: E cu quali sordi paja?
BRIGIDA: E la sarta puej? Ogni giunu na esta noa cu li lustrini e li pajetti pi la tiscoteca; cu no parlamu puei ti li miniconni!
ACHITECCHIA: E quddu dirlogiu ca teni allu razzu?
BRIGIDA: E la cullana ti perli?
ACHITECCHJA: E cu quali sordi l’è pajati ah?
BRIGIDA: Pi mei quedda …passeggia…
ACHITECCHIA: Ci è pi custu teni belli iammi, basta cu li tuecchi…
CUSIMINU: (Entrando) Jù la Doloris mia no la sta capiscu cchìui…
ACHITECCHJA: E ca sicuru, parla spagnulu…
CUSIMINU: Noni, no è cuddu…Nsomma, no si faci cchiuj etiri. E menu mali ca erumu tittu ca erumu buta spartiri
BRIGIDA: Spartiri ce cosa?
PITRINU: Fermi tutti! Carma e sangu congelatu. Narducciu, mè bbinutu nu dubbiu…Apri la busta ti la Posta ca è rriata stamatina
NARDUCCIU: Ma qusti so cosi tua privati
PITRINU: Veramenti…no tegnu lu curaggiu cu leggu. Fallu tuni pirfavori
NARDUCCIU: (Apre e legge) Itimu nu picca…ma qquani ci sontu tutti menu!
BRIGIDA: Comu sarebbi a diri tutti menu?
ACHITECCHJA: No mi diri ca stamu a russu…
CUSIMINU: Chiù ca russu jù sta bescju gnuru…
NARDUCCIU: Ssettiti Pitrinu…Ce bbuej to cocci? Valium? Lexotan? Bromuru?
PITRINU: Noni,  n’aggia pijati puru moti tutti li seri. Dai, spara…
NARDUCCIU: Veramenti sinti tuni ca a sparari…Qua no ncè chiuj na lira e a ssutu puru fori ti lu fitu
PITRINU: Ti cè cosa…Ti lu fitu, ma jù mi fitaa…Spetta cu torna e bbiti…
IRINA: No, non ritorna
PITRINU: Comu no torna? Ce sai tuni?
IRINA: In Agenzia ho una mia amica che fa l’impiegata e mi ha detto che la Dolores ha appena acquistato un biglietto aereo per la Bolivia. Volo AZ 526. Sta partendo ora
PITRINU: Brutta stronza malitetta. Traditrici! Zoccula! Allora…mè lassatu…a mutanti…
NARDUCCIU: Quddi no ti li ieri bbuta propria lliari
BRIGIDA: Ma no ni ieri tittu ca era onesta…
ACHITECCHJA: Disinteressata…
CUSIMINU: Tuttufari…E’ propria veru…è fattu propria ti tuttu
PITRINU: Corpa oscja! Sì, eti tutta corpa oscja!
ACHITECCHJA: Corpa noscja?
PITRINU: Bi l’aggia tittu milli fiati…
CUSIMINU: Ce cosa?
PITRINU: Bi l’era tittu ca la batanti no la ulja!
BRIGIDA: Beh, ci propria l’amma diri l’idea ti la batanti pi lu tata no era tantu nduinata
CUSIMINU: Datu ca amma istu cuddu ca jè cumbinatu cu la Doloris no si po' diri ca eti cussì becchju e rimbambitu comu sembra a prima ista
ACHITECCHJA: 	Mi pari agnù ca moni tocca a nui cu ni nfurdicamu li manichi
PITRINU: Angratis però, tuttu angratis ca lu Pitrinu Cardillone no teni cchiuj na lira. Zzucculona pumpata ti na Doloris. Ce mè cumbinatu. Mè rujnatu. Ti mo annanzi mi tocca cu campu cu quiddi quattru sordi ti la pinzioni minima…
ACHITECCHIA: Forza uagnù…Brigida…Mociu Vileda, sicchiu e detersiu e bba pulizza casa. Tuni Cusimì sistema li mobili e llea la prouli bella bella e jù nnotru picca ou ntra la cucina e preparu ncuna cosa
NARDUCCIU: Certu li surpresi no nci spicciunu mai ntra sta casa…Macari no eti nu cranni bbeni, ma moni ci sontu noni una, ma treti ti batanti tutti all’opera
PITRINU: Eh, caru Narducciu mia…Prima tinia nu saccu ti sordi e quisti treti qquani no si itiunu mai; sulu a Natali si itiunu. Moni, c’aggia rimastu senza sordi la famija sé riunita
NARDUCCIU: Allora la Doloris è fattu lu miuraculu
PITRINU: Cu faci miraculi quedda era bbuta bbessiri na santa, ma santa Zzoccula 
srai ca lu calandariu no la porta
NARDUCCIU: Però à truatu li fili tua; macari, nu domani, ca tieni ncun’annu ti cchiuj, ti putij mettiri na batanti ntra casa
PITRINU: Sì, macari scisciata e bbecchia comu la Irina tua…
NARDUCCIU. Pircè, comu la ulij tuni?
PITRINU: Beh, na bella femmana ti 30 anni, cu do belli iammi e cu na barcunata ti nanzi!
BRIGIDA: Uhè tà!
PITRINU: Eh Brigida, lassatimi sfocari cu la fantasia. Na cosa oju cu bi la ticu…La Doloris è stata quddu ca jè stata, ma quiddi to misi ca l’aggia tinuta cu mei so stati li to misi cchiù belli ti la ita mia
NARDUCCIU: Eh agnù, jù lu capiscu…Toppu ca li capiddi so bianchi e la pelli eti rinnuta ricurdatibi ca lu cori batti alla stessa manera ti quannu amma nati
PITRINU: Lassatini armenu ncunu suennu, macari ti quiddi nu picca askanti, ma armenu cu ni sintimu ancora ca simu ii
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